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THE STATUS OF LEXICOLOGY IN LINGUISTIC
CONCEPTIONS OF V. A. BOGORODITSKY AND L. V. SCHERBA

Samarin Dmitrii Aleksandrovich, Ph. D. in Philology
Baikal State University (Branch) in Yakutsk
dsamarin2011@yandex.ru

In the article the views of V. A. Bogoroditsky and L. V. Scherba on the position of lexicology in linguistics are analyzed. An am-
biguity of the attitude to this linguistic section in the foreign and Russian science is demonstrated. It is revealed that serious efforts
of lexicology study refer to the XX century. A comparison between the ideas of V. A. Bogoroditsky and L. V. Scherba about lexi-
cology as a science is made. It is ascertained that the opinions of both scientists on lexicology have got a dialectical character.

Key words and phrases: linguistics; lexicology; grammar system; word; phonetic notion; meaning; morpheme; sentence.

YIK 811°1
Duo0rnyecKne HayKu

B cmamve npedcmagnensl pe3yibmamol AUH2B0KYAbIMYPOIOSULECKO20 UCCIEO08AHUSL 2EHOEPHO MAPKUPOBAHHBIX Nape-
MUL GH2IUTICKO20 A3bIKA. ABMOpAMU GbIAGNEHbL (POPMATHBIE XAPAKMEPUCUKY NAPEMUL, 8 MOM YUCIe ONpedeneH ux
cocmas, 8bloeneHbl 8bICOKOUACMOMHbLIE U CPEOHEUACHIOMHbIE 2eHOEPHbIE KOMNOHEHMbL, PACCMOMPEHbl Hauboee Kpyn-
Hble memamuiecKkue 2pynnupoSKU 3HAMEHAMEIbHBIX JEKCEM, POPMUPYIOWUX KOPNYC AHIUTICKUX NapeMuti ¢ 2eHOepHOl
cemanmukou. OCHOGHOe GHUMAHUE ABMOPbL AKYEHMUPYIOM HA MOOETUPOGAHUY CeMAHMUKU napemuli. Bvidenennvie mo-
oenu no360AAI0M IKCHIUYUPOBAb KOZHUMUGHO-TUH2E0KYIbINYPONOSUYECKOE NOCTIAHUE, 3AKTIOUYEHHOE 6 NAPEMUSIX.

Kniouesvie cnosa u qbpasbz: napeéMuu; reaacp, reaacpHad CEMaHTUKaA, TCHACPHAA aCUMMETPUA; 3HAMCHATCIILHbBIC
CJIOBA; KOTHUTUBHO-JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUCCKOC 3HAYCHUC,; UHULIMAJIbHAsA CUHTarMa, KyJ'II;TypHI:-Iﬁ MCCCH K.

Camapuna Bapsapa CepreeBHa, k. Quiion. H.

InoxoBa Oxcana CepreeBHa, 1. GUIIOIN. H., TOIEHT

I'yoanora JIro60oBn I'eoprueBHa, k. Guion. H.

Cegepo-Kasrasckuii pedepanbhblil yHusepcumem
Kornienko82@yandex.ru; oksana_shib@mail.ru; Gl1307@rambler.ru

JMHI'BOKYJBbTYPOJIOI'MYECKOE HCCJIEJOBAHUE
AHIJIMACKAX IMTAPEMMI B TEHJIEPHOM ACNEKTE®

I'eHaep kaKk COLMOKYIBTYPHBIA KOHCTPYKT HAXOAUT BOIUIOLICHHE B Pa3HOSA3BIKOBBIX KAPTHHAX MHUPA, B TOM YHCIIE
U B MapeMUsIX KaK NPeJCTABUTEISIX HAPOAHOTO TBOPYECTBa. JIMHIBOKYJIBTYPOJIOrHYECKHIl aHAIN3 TIO3BOJISIET OLICHH-
BaTh PENPE3CHTALINIO TeHIepa B S3bIKOBOI KapTUHE MHpA.

HccnenoBanue napeMuii Ha4HEM C BBUSIBJICHHS MX (POPMATBHBIX XapakTepucTHK. OHOM U3 TAKUX XapaKTePUCTUK
SIBJIICTCSI BBISIBIICHHE MX COCTaBa, B TOM YHCIIE KOJIWYSCTBEHHBIMH MeTonaMu. JlJist 3TuX neneil HaMu ObUT chopMupo-
BaH KOPITyC, O0BESANHSIOMMN 99 MOCIOBHI ¥ MOTOBOPOK aHITIMHACKOTO s3bIKa TeHASPHOro XapakTepa (10 HPHHIKUITY
NPSIMOM I'eHIEPHON MapKUpPOBaHHOCTH) 001IMM 00bEMOM 799 cioBoynoTpebuienuii [2; 3; 4].

BHauvae ObuTH BBIZENEHBI HAN0O0JIee YaCTOTHBIE 3HAMEHATEIIBHBIE CII0BA B KOPITyCe.

Taoauna 1.

HauGoJiee yacTOTHBIE 3HAMEHATeE/IbHbIE CJIOBA B BIOOpPKe aHIVIMIiCKUX MapeMuii

CioBo KonnyecTBo ynorpedennii
man 49
he 32
woman 14
like 12
good 10
make 9
never 8
wife 7
one 7
son 7
father 7
Bcero 162

© Camapuna B. C., IlIu6kosa O. C., I'y6anosa JI. T'., 2015
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Takum oOpa3om, HanboJiee YaCTOTHBIE 3HAMEHATENILHBIE JIeKceMbl 3aHuMatoT 20,3% Bcero KolmyecTBa ClIoBO-
yrnotpebneHnii. B aHrMICKOM SI3bIKE MMEET MECTO aCHMMETPHS KEHCKHX M MYXKCKHX T€HJEPHBIX JIEKCEM CPeau
Hanboyee YacTOTHOHM JIEKCHKH. ACHMMETPHSI HOCHT CIEAYIOIIMH XapaKTep: MYKCKHE KOMIIOHEHTBI COCTaBIISIOT
82% ot uncna HanboJIee YACTOTHON 3HAMEHATEILHOM JICKCUKH, TOTa KaK KCHCKHE COCTABIISIOT TONBKO 18%. [axe
€CIIM YYUTHIBATH TO OOCTOSATEIHCTBO, YTO JEKCEMa Man B MAPEMUSIX 4acTO CIYXKHT 11 0003HAUEHHS YETI0BEKa HIIH
CHUHKPETUYHONH HOMHUHALIMK, 3TO OJHO3HAYHO FOBOPHUT O TOM, YTO KOHIENT , My)X4nHall B aHTJIMHCKON TeHIepHOM
[apeMHOJIOT UM MHOTOKPATHO 00JIee aKTyasieH, 4eM KOHIENT , )KeHIIuHal.

B menTpe nHTEpECa aHITMICKUX MTAPEMUH — OTIIO3UNUS man / woman (Myscuuna / scenyuna). HazpaHHbIE KOnmde-
CTBEHHBIE XapaKTEPUCTHKH HaHIyT CBOE OTPa’KeHHE B MPOLIECCE KOTHUTHBHO-JIMHI BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOJIEITHPO-
BaHUsI HAPEMHUIL C LIETIBIO BBISIBIICHHS CUCTEMHBIX [TAPAMETPOB, PEJICBAHTHBIX B aCMIEKTE CTPYKTYPUPOBAHUSI TEHIEpa.

Cpenu cpetHeYacTOTHOH 3HAMEHATEJILHON JISKCUKH B @aHTIIMHCKUX MPEMUSIX MPE/ICTABIICHBI CIICIYIONNE SANHHIBL.

Taéauuna 2.
CpenHeyacTOTHbIE TeH/IePHbIe KOMIIOHEHTHI AHTJIMIICKUX MapeMuii
My:xk4nHa KosinuecTBo ynorpedsienmii Kenmuna KosuuecTBo ynorpedieHuii

Jack 6 she 8
boy 5 woman 6
master 3 mother 5
husband 2 daughter 2
workman 2

Bcero 18 21

CpenneuacToTHas JEKCHKA JIEMOHCTPUPYET HEKOTOPOE NMPEBATUPOBAHNE )KEHCKOM HOMHHAINH, TOTJa KaK B BbI-
COKOYaCTOTHOM JIEKCUKE NIPEBANIMPYET MYXKCKasd. B rpynnupoBke cpeHEYaCTOTHOM JIEKCUKU aHTIIMHCKUX MTapeMUM
BBIICIICHUE ONIO3ULUI HE MPENCTABIISETCS BOZMOKHBIM.

OnpenenéHHbI HHTEpEC MOXKET MPEACTABIATE U aHAJIN3 HE3HAMEHATENNbHBIX CJI0B, BXOAAIINX B COCTAaB MOCIOBUIL.
Cpenu Takux JEKCEM B MCCIEAYEMOIH COBOKYIHOCTH BBIJIETICHBI CIICIYIOIINE SANHHIIBI, KOTOpPBIE BCTpeyaroTcs Ooee
OJIHOT'O Pa3a W, CIEeI0BATEIbHO, TIOTEHIMANBHO MOTYT PACCMATPUBATBLCS B KAYECTBE COCTABHBIX DJIEMEHTOB MOJIEIIEN.

Taoauna 3.
He3naMeHaTesIbHBIE CJIOBA B KOPIyce aHTJIMHCKHUX MapeMuid
CJIOBO 4acToTa
is/are/be 45
the 39
of 23
and 17
have 12
to 10
for 9
no 8
as 8
Bceero 171

B menom konmyecTtBO ymoTpebieHnit HambOojiee YacTOTHBIX HEe3HAMEHaTelIbHBIX JekceM (171) comocraBumo
C aHAJIOTMYHBIM TTOKa3aTeJieM JUIsl 3HaMeHaTeJbHbIX JiekceM (162). Bo riaBe cricka, Kak BUJIUM, HAXOANUTCS JIEKCe-
Ma fo be. PaccMOTpHUM CIIOBapHYIO Ie(UHHUIIMIO TAaHHOM JIEKCEMBI:

TO BE 1. 66Tk cymiecTBOBaTh; HaXOJUTHCS, MPUCYTCTBOBATh; IPOUCXONTH, CIy4aThCs; POBHSITHCS, COCTaB-
JISATh. 2. KAK 21a201-c653Ka ObITh, HAXOAUTHCS B KAKOM-JIN00 coctosHuu [1, 1. 1, ¢. 201].

W3noxeHHOe BBIIIE TO3BOJIAET MPEAION0KHUTh, YTO Ha S3bIKOBOM YPOBHE B UCCIEAYEMBIX MOCIOBHIAX U MOrO-
BOpPKax TOMUHUPYIOT man, he (on) © woman, a Takke OTHOIICHUS IECKPHIIIIUN U OTHECEHHOCTH K OTPEACIEHHON
BEIIM WX JIILY, PENPE3CHTUPOBAHHBIE TI1aroyioM fo be.

Janee paccMoTpuM Hanbonee KpyIHbIE TeMaTHYecKHe IPYMIbI JIEKCeM, BXOJSIINX B COCTAB aHTIIMHCKHUX Iape-
MUH C reH/IepHOi ceMaHTHKOW. Ha3zoBéM ux: 1) rpymnma jJekceM ¢ reH/IepHO CEMaHTHKOM; 2) NMPEeIUKAThI; 3) YeJIOBeK;
4) mecto; 5) kauecTBO; 6) uncio; 7) 4yBcTBa; 8) abcTpakTHRIe UMeHa; 9) Bpems; 10) mom; xo3siicTo; 11) mpuposa.

Ha nepBom MecTe HaxoauTCs rpyIa JIGKCEM C TeHJCPHOI CEMaHTHKOHN, KOTOpas BKItodaeT B ce0st 40 exuHuI.
B BBII€TICHNN PAHTOB YaCTOTHOCTH MBI HCXOMIIN U3 CIEAYIOMMX cooOpaxeHnit. K BRICOKOYaCTOTHBIM OTHOCHIIHCH
€IMHHMIIBI, 9aCTOTA KOTOPBIX cocTaBisieT cBbime 10 cioBoynoTpebieHnii B KOpIyce; K CpeHeYacTOTHBIM — eIMHH-
IIBI, YaCTOTa KOTOPBIX cOCTaBisAeT 10 10 caoBoynoTpeOieHuit; K HU3KOYaCTOTHBIM — €AWHUIIBI, 9aCTOTa yHOoTpebie-
HUI KOTOPBIX paBHa 1.

BricokouacTotHeie: man, he, his (e2o), woman,

CpenneuacToTHsle: wife (dicena), son (cwin), father (omey), Jack ([oicex), her (ee), mother (mamv), him (ezo),
boy (manvuuk), master (xozaun), she (ona), husband (myoic), daughter (0ouv), workman (pabouuii).
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Huskouacrorusie: Jill ([ocun), lass (Oesywka, oesouxa), wive (acenumocs), bridesmaid (noopyscka neeecmul),
bride (nesecma), brother (bpam), gentleman, cobbler (canosicnux), tailor (nopmuot), himself (cam), schoolmaster
(racmasnux), maid (Oesywika), mistress (xosauxa), Adam, king (kopony).

B nmanHOI TeMaTH9IecKO# rpymIe nMeeT MeCTo Ipeodiafanne eIuHALl C MYKCKoi (23) cemanTnkoil. B nccreny-
€MOH TPYITHPOBKE BBIIEIAIOTCS CIIEAYIOMINE TeHACPHBIC IApEl: man — woman, he — she, son — daughter, Jack — Jill,
husband — wife, master — mistress. 3a paMKaMu TeHACPHOW OMNIMO3UIUK OCTAIKCH , My ckuell iekceMbl gentleman,
schoolmaster, cobbler, tailor, king, brother, wive, Adam, workman u , xeuckuell lass, bridesmaid, bride.

Crienyromasi_TeMaTHyeckas rpyria — MpeIrKaThl.

[IpenukaTHBIC yIOTPEOICHUS NENMATCS Ha MOATpymmnbl. [lepBas moarpymnna akUMOHAIBHBIC NPEAMKATHI: make
(Oenamw), work (pabomamy), rise (6cmasamy), play (uepams), stand (cmosimy), trade (mopeosams), get (noayuams),
do (Oenamv), turn (nosopauusams), give (0asamv), go (uomu), come (npuxooums), choose (svibupams), take
(6pamv), boil (kunems), find (naxooums), turn (sepmemy), leave (ocmaensams), brew (cmewusams), run (Kunems),
keep (Oepoicamy), teach (yuumv), serve (cuyocums), shot (cmpensams), seek (uckams), build (cmpoums), buy (noxy-
nams), drown (mowyms), catch (noéums), borrow (3anumams), limp (xpomams), hatch (3amviunsims), fell (pyoums),
eat (ecmv), climb (836upamvcs), show (noxasvieamw), trot (cnewiums).

Janee ciemnyioT MEHTaIbHbIC IPEAHUKATHL: think (Oymams), know (3nams), hesitate (comnesamucs), learn (yuums),
mind (Oymams), doubt (comHesamucs).

[pennkaTel obnamanus: have (umems), acquire (npuobpemams).

Hpenukatel peun: tell (cogopumy), lie (neams), deceive (obmanvieams), blame (ocyscoamy).

[pennkaTel 9yBCTBA: see (6udemy), look (cmompemy), laugh (cmeamucs), kiss (yenosams), feel (uyscmeosamu).

[penukaTel ObiTUIHBIC: be (bbimb), die (ymupamy).

Crenyromasi_teMaTudeckas rpymmna , 4enaosekli: who (kmo), you (met), head (2onosa), fool (Oypax), they (onu),
neck (wes), stomach (ocenyoox), blind (cienou), taste (sxyc), hungry (eonoomwiti), hero (2epoii), architect (apxu-
mexkmop), idol (udon), character (nuunocms), coward (mpyc), friend (Opye). Kak BuauM, B TaHHO# rpymme BCTpe-
Yal0TCsl COMaTHYECKHE JIEKCEMbI, 0003HaYeHUsI TPoQeccHii, YepT Xapakrepa U MECTOMMEHHSI.

Temarndeckas rpymma , Mectoli: country (cmpawna), way (nyms), everywhere (8esoe), nowhere (nueoe), island
(ocmpos).

Temartndeckas rpynma . kauectBoli: good (xopowwuii), old (cmapuii), wise (myopuwuii), bad (nroxoti), own (ceoti),
thrive (npoysemarowuii), dull (enyneiti), fury (apocmusiii), better (nyuwse), worst (xyorce), beauty (kpacoma), wisdom
(myopocms), best (myuwiuii), great (ocpommsiil), successful (vcneuwnviii), strong (cunvhwiil), hard (meepowii), younger
(monodrce), different (pasznuunvni), miserly (ckynoii), prodigal (wedpwiti), afraid (ucnyeammviii), young (Mon000u),
dead (mepmeuviit), healthy (300posutit), brave (xpabpewiti).

Tematuueckas rpynma , gyucioli: one (oouw), many (mnoeo), two (0ea), hundred (cmo), six (wecmv),
seven (cemv), eight (6ocemy).

Temartuueckas rpymnna , uyBctBall: scorned (npespenue), rage (apocms), love (ni0boev), hatred (nenasucmes),
angry (cepoumuiit), glad (0o8onbHbILL), SOrFOWINg (neuanvhblii).

Temartuyeckas rpyimma , abctpaktHbie uMeHall: mischief (8ped), necessity (Heobxodumocms), invention (8bl0yMKa),
aroma (apomam), matter (6ewgecmso), tales (pacckaswvi), price (yena), changes (usmenenus), custom (mpaouyus),
plague (uyma), need (nyoscoa), power (cuna), level (yposenv), death (cmepms), life (dicusns), company (komnarnus),
hobby (xo66u).

Temarndeckas rpymma , Bpemsl: Saturday (cy6boma), Sunday (6ockpecenve), day (denv), hour (uac).

Temarudeckas rpymma , IoM, X03aUCTBON: meat (msco), geese (eycu), family (cemwvs), houses (Ooma), fish (poi-
6a), feed (kopmums), vine (suno), soil (epynm), cup (vawxa), tea (wati), job (paboma), coffee (koge), shod (06y-
mulil), castle (3amox), tools (uncmpymenmot), children (0emu), suck (cocams), bed (kposams), dishes (6n100a),
straw (conoma), garden (cad), weeds (copusixu), sleeve (pyxas), horse (nowaos), gosling (2ycenox), swan (nebeov),
dog (cobaka), fruit (ppyxm), tree (Oepeso).

Temartuueckas rpymnna , npupoaali: fire (oeons), burnt (copenwiti), flea (610xa).

IpencraBuM B 0000IIIEHHOM BHJIE TEMATUYCCKUE TPYIIIIBI JICKCEM, COCTABIIIONINX AHTTHICKHIE TeHACPHBIC TTAPEMHUU.

Tabéauuna 4.
TemaTuyeckne rpynibl JeKceM B AHIIMACKUX NapeMHusX
TeMaTH4YecKas rpynna KOJIHYECTBO eTHHUIl | KOJHYECTBO YNOTPedJIeHHui YaCTOTHOCTh

MpeanKaT (aKIMOHATbHBIH, MEHTAJIbHBIM, 67 96 1,43
peuw, obnaaHus, YyBCTBA, OBITHHHBIN)

Ka4eCTBO 34 65 1,9
JIOM, XO3SIICTBO 32 39 1,2
abCcTpaKTHBIE 27 29 1,07
JIUALIO 22 45 2,04
YUCII0 8 17 2,13
9yBCTBO 8 10 1,25
MECTO 5 5 1
npupoja 3 3 1
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[IpencraBneHHas KapTUHA JIEMOHCTPUPYET KOTHUTHUBHYIO U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYCCKYIO 3HAYMMOCTh CIMHUIL
TOM WJIM MHOW TEMAaTWYECKOH TPYIIIHMPOBKH B MPOIECCaX KOHCTPYHPOBAHUS TE€HAEpa MOCPEACTBOM IMOCIOBHI[ aH-
TIHHCKOTO s13bIKa. Tak, HAUOOIbIIEe KOJMUYECTBO CIHHUII COCTABILIIOT , MPEAUKATHII C MpPEBaTMPOBAHUEM AKI[UO-
HAJIBHOW Pa3HOBHIHOCTH, YTO B IEJIOM OTPaXKaeT AeATEIbHBIN XapaKTep OCMBICICHHS IeHCTBUTEIFHOCTH B TIOCIIO-
Bulax. Jlanee ciuenyet rpyima, o0o3Havamomias , kadectBoll. OueBHIHO, 3HAYUMOCTh KaU€CTBEHHBIX XapaKTePUCTHK
B MapEeMUIX TaKKe BEJIHKA, TOCKOIBKY CJIOB TaHHOTO BH/Ia B JBa pa3a MEHBIIE, TOTJa KaK MX YacTOTHOCTH B 1,3 pa-
3a BBIIIE MPEAUKATOB. JIekceM co 3Ha4YeHHEM , JIOM, X03iUCTBOL IPUMEPHO CTOJNBKO )K€, CKOJILKO M JIEKCEM C Kade-
CTBEHHBIM 3HaUY€HHEM, OJHAKO MX YaCTOTHOCTH HIXKe. [lomo0HOe yTBEep)KICHNE CIPaBEJINBO H B OTHOIICHHUH JICK-
ceM ¢ aOCTpaKTHBIM 3HaYeHHEM. JIMYHBIX JIGKCEM MEHBIIE TIEPCUUCIICHHBIX paHee, OJJHAKO MX YaCTOTHOCTh BBIIIC.
XapakTepHo, YTO HauOOJIbINAsE YACTOTHOCTh Y CJIOB C YHCJIOBBIM 3HaueHUEeM. OCOOCHHO HATIISTHO 3TO MPOSIBISACTCS
B COIIOCTaBJICHUH C JIGKCEMaMH CO 3HAYCHHEM , YyBCTBOM, YHCICHHOCTh KOTOPBIX OJUHAKOBAas, HO YaCTOTHOCTh
B JIBa pa3a BbIIe. JICKCEMBI C JIOKATBHBIM U MPUPOJHBIM 3HAYCHHUSIMH HAMMCHEE aKTyallbHbl B KOHCTPYUPOBAHHUHU
TeHJIepa C MOMOIIBIO TIOCIIOBHII, IPEICTABIISSA, OUECBUIHO, (DOH JJIsI AHTPOTIOIICHTPUIECKUX JekceM. DOH COCTaBIISIOT
U CJIOBA CO 3HAYCHHUEM , IOM, X03HUCTBON, HO 3HAYUMOCTH MOCIICHUX TOPa3I0 00JIee BBICOKASL.

Jlajee paccMOTPHM OCHOBHBIE TPYIIIbI MApEMHUN AHTIIUIICKOTO sI3bIKA B MX IEJIOCTHOM, , TeKCTOBOMU BHIE.
VcxomHBIM IyHKTOM aHaNW3a SIBISETCS MHULHANBHAS CHHTarMa napeMud. B aHTIHICKAX MapeMusx 3To He 00s3a-
TEJBHO JIEKCEMA C FEHAEPHON CEMaHTUKOM.

[lepBas Mmonenb: nocnoBulel ¢ nHUIMAILHON cuntarmoil HE THAT.

(1) HE THAT [zeticTBue], [pe3ynbTaT, CIeACTBHE]:

He that lies down with dogs must rise up with fleas [2; 3]. / Tom, kmo noscumces ¢ cobakoii, 6cmaem ¢ 610xamu
= ¢ KeM nogedeulbesi, Om mozo u Habepeubes.

KOrHUTHBHO-TUHTBOKYJITYPOJIOTHYECKOE 3HAUCHHUE TAHHON MOJEIH — NMPEICTaBICHHE pe3yibTaTta (CIeICTBHI)
TeX WIU UHBIX JACHCTBHUI MYX4HHBL [0 CyIIECTBY, 3TO JIOTHYECKHUI OTIEpaTOp , €CIH,... TO ...0. KyapTypHbIi Mec-
CHJDK TIapeMUil TaHHOW MOJENN — CEHTEHIIMU 00O00IIEHHOTO MIaHa O YesloBeke (MYXYMHE) B aCIIEKTE COMOCTaBIIe-
HUS AeHUCTBUS (YCIIOBHS) U pe3yibTara (mocneactsuil). Heo6xonumo Takke OTMETHTh, YTO MECTOMMEHHE /e MMeeT
B JAaHHBIX KOHTEKCTaX oOllee TUYHOE 3HAYCHHE — , TOT, kToll mim , ktoli: He that never climbed never fell [3]. /
Kmo nukoeoa ne noonumancs, mom nukozoa u He naoan (He nosnasuu 63nemos, He y3naeuiv u nadenuti ~ He owiu-
baemcsa mom, kmo Huueeo He Oeiaem). He that will thrive, must rise at five [Ibidem]. / Kmo xouem npeycnesams,
00J10iCeH nopamnvlie 8cmagams. XapakTepHO B 3TOM CMBICIE TaKKe IMPEICTAaBICHHE PYCCKOHM Mapalljiesd Mocpen-
CTBOM 0000IIEHHO-THIHOTO TPEATIOKCHUA: Kmo HuKoe0a ne noOOHUMAACs, Mom HuKoz20a u ve nadan (He nosuaswiu
8371€mo8, He y3Haewb u naoenull ~ He owubaemcs mom, kmo Huye2o He oenaem,).

(2.1) A MAN is [mpeaukat]:

A man is as old as he feels and a woman as old as she looks [4]. /| Bospacm myscuunsl onpedeisiemcs mem,
Kax OH ceOsl 4y8cmayen, a JHCeHWUHbl — KAK OHA Gbl2TISOUMNI.

KOrHUTHBHO-JTUHIBOKYJITYPOJIOTUYECKOE 3HAYCHUE MTAHHON MOJEIN — XapaKTEPUCTHKA MYKUUHBI (YeIOBEKA).
KynbTypHBIit MECCHIIK TapeMUil TaHHON MOJEIH OJJTHO3HAYHO HE IKCIUTUIIUPYETCS.

(2.2) A [onpenenenue] MAN [xapakTepHoe AeicTBue]:

A hungry man is an angry man [3; 4]. / ['onoOnulil mysicuuna — 31010 MysHCUUHA.

KOrHUTHBHO-THHTBOKYJITYPOJIOTHIECKOE 3HAUCHUE JMAaHHOH MOJENM — XapaKTepHOe JICHCTBUE MYKUHUHBI
(denoBeka) ¢ onpeaenEHHBIMEA KadecTBaMU (B ONPEIeIEHHON CHTYaIliH).

(3) HE WHO [zeiicTBue] — [pe3ynbTar]:

He who hesitates is lost [2; 3]. / Kmo konebaemcsa — mom npouzpuviéaem =~ npomedieHue cmepmu noo0ooOHo.

KOrHUTHBHO-TUHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOE 3HAUCHHUE JTAaHHON MOJEIH — MPEACTaBICHHE pe3ysibTata (CaeICTBHI)
TeX WIN UHBIX IEHCTBUN MYKYHHBI (YETOBEKA).

(4) EVERY MAN (is/has) [oObekT/npenukar]:

Every man has his price [2; 3; 4]. | Kaotc0o2o uenosexa ModicHo Kynumo 3a ONPEOeieHHYIO CYMM).

KOrHUTHBHO-JTUHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOEC 3HAUYCHHE JTAHHOW MOJCIH — XapaKTEPUCTHKA Ka)IOTO MYKUHUHBI
(ueoBeka) yepes MoCpeaACTBO 00BeKTa 00IaJaHKs WIK UMEHHOTO NPEANKATa.

(5) NEVER [rnarou] (a man/a woman) [do] (a woman‘s/man‘s) (job/work):

Never leave a woman to do a man's work [3]. | Hukozda ne paspewaii sicenuyune oenamos mMylccKyio pabomy.

KOrHUTHBHO-THHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE 3HAUYCHHE TAHHOW MOJICIN — 3aIpeT MY)KYHHE / KCHIIHMHE 3aHUMAThCS
JICTIOM JKSHIUHBI / MY>KYUHBI. KyIbTypHBI MECCHIK aHHON MOJENN — aKIEHTHPOBAHUE CHEIU(UKUA MYKCKHX
Y )KCHCKUX BUJIOB JICATCIBHOCTH.

(6) NO MAN [npenukar]

No man can serve two masters [Ibidem]. / Heav3s cayacums 08ym 2ocnodam cpasy.

KOrHUTHBHO-JTHHIBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOE 3HAUCHHE JAHHOW MOJIEIIH — OTPUIIAHAE BO3MOXHOCTH ISl MY)KUHHBI
caenatb 9To-To (OBIT / IBIATHCS 4eM-TH00).

(7) LIKE [mumo], LIKE [nuro]:

Like mother, like daughter [3; 4]. / = a6n0x0 om s610HU He 0aneKo nadaem.

KOrHUTHBHO-JTMHIBOKY/IbTYPOJIOIMUECKOE 3HAYCHHUE MAHHOW MOJIEIH — COMOCTaBJieHHE JHIl. KylbTypHBIN
MECCHDK JTAaHHOW MOJENM — yKa3aHHE Ha HAcJeIOBaHHME MIIAJIIAM IOKOJICHHEM KadeCTB CTApIIEro Ha OCHOBE
TCHJICPHBIX Pa3IUIHU.
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LINGUO-CULTUROLOGICAL RESEARCH OF THE ENGLISH PAROEMIAS IN GENDER ASPECT
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The article presents the results of the linguo-culturological research of gender marked paroemias in the English language.
The authors reveal the formal characteristics of paroemias, including their composition, determine high frequency and mid fre-
quency components, consider the largest thematic categories of significant lexemes forming the corpus of the English paroemias
with gender semantics. The authors pay special attention to the modelling of paroemias semantics. The revealed models allow
explicating the cognitive linguo-culturological message, contained in paroemias.

Key words and phrases: paroemias; gender; gender semantics; gender asymmetry; significant words; cognitive linguo-culturological
meaning; initial syntagma; cultural message.

YK 811.511.151
Duioa0rnyecKne HayKu

Cmambusi noceaujaemcsi Kpamkomy anaiusy ocobeHHocmel 6epoanu3ayuu 300HUMA «MAcKay (Medeedb) 8 Mapuii-
ckotl unegokynomype. OmoenvHoe HUMAaHUe YOeuslemcst IMUMONIOSUL, XaAPAKMepY IeKCUKO-CEMAHMUYECKOU aKm)-
anu3ayuUU U KOHMEKCMYaIbHOU peanu3ayul Ha36anus. OaHHO20 dcueomnozo. Ha 6aze paccmompennozo aexcuxo-
(pazeonozuuecko2o Mamepuaila Maputicko2o si3blka RPOGOOUMCst 2PYRRUPOSKA NPUMEPOE UCTONb308AHUSL 300HUMA
6 peuu U meKcmax Xyo0oiceCmeeHHOU JIUmepamypbl, 4mo OCyWecmeisnemcss Had OCHOBAHUU CEMARMUYECKO20 AHalU-
30 HOMUHAYUU ABTIEHULL OKPYICatoOuiell 0etlcmeumenbHOCmu.

Kniouegvie crnosa u ghpasuvl: ToTeM; Tady; KyJIbT; MUD; JeKceMa; (hpa3eoorus; KOHTEKCT.

CoxkosioBa Mapuna BajepbeBHa
Mapuiickuii 2ocydapcmeeHnmbill yHUGEpCUmem
marinuk.sokolova@yandex.ru

BEPBAJIM3ALINSI HAMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX MPEJCTABJIEHUI
O KYJIBTE MEJIBEJA B MAPUUCKOM A3BIKE

Ilybauxayust noocomosnena 6 pamkax noooepicanno2o PIH® nayunozo npoexma Ne 14-04-00043.

CornacHo nocienauM gaHHBIM, npeactaBieHHBIM JOHECKO B ATnace s3bIK0B Mupa, cpean (HUHHO-YTOPCKHUX
s3bIKOB Poccwmiickoit Deepalini HET TeX, KOTOPhIE HAXOASTCS B COCTOSIHMM HeycToWdnBOCTH [23]. B manHOM ciry-
yae oOparaer Ha ce0s1 BHUMaHue TOT (DakT, YTO B COCTABICHHOM aTjace TOPHOMAapHHUCKUH BKIIFOUCH B IPYIINY SI3bI-
KOB, HAXOJISIIUXCA B CEPbE3HOL ONACHOCMU, a TyTOBOMAapUIICKUN — MOJBEPKEHHBIX sA6HOU onacHocmu. Ilocnennue
HCCIIEJOBAHMS YPOBHS JKM3HECIIOCOOHOCTH SI3BIKOB MOKAa3bIBAIOT, YTO €CJIM HE NPHUHUMATh HUKAKHX MEp 0 COXpa-
HEHMIO U Pa3BUTHIO A3bIKOB, HCHBITHIBAIOIINX YIPO3Yy UCUE3HOBEHHUS, TO IOYTH MOJIOBUHA U3 ILIECTHU C JIUIIHUAM ThICSY
SI3BIKOB MHMpPa MOT'YT MCUE3HYTh K KOHILy 3TOro crojietus. Cpean ycJIOBHH, CHOCOOCTBYIONIMX JTaHHOMY HpOILEcCy,
BBIJICIISIIOT BHEITHHE (3KOHOMHMYECKHE, BOCHHBIE, PEJIMI'MO3HbIE, KYJIbTYpHBIC, 00pa3oBaTeibHbIe) U BHYTPEHHHE
(oTpumarenapHOE OTHOLICHUE K POAHOMY SI3BIKY; BHICOKHH YpOBEHb ypOaHM3aImu U Murpanmn) ¢akropsr. MHTEpEc
K BEIOOPY paccMaTpUBAaEMOTO JIMHI'BHCTHYECKOTO MaTepHalia CBSI3aH C HEOOXOIMMOCTBIO 3a(MKCHPOBATEH KYIbTYpPHO-
3HAYMMBIC TPEACTaBICHUS MapHHCKOTO 3THOCA, YTO TPEACTABIIIETCS BOSMOXHBIM IS M3YYEHHUS ITOCPEICTBOM
CpaBHEHMS MCTOPUYECKHUX JAaHHBIX C TEM MaTepHaJIOM, KOTOPHIH peanbHO MCCIEI0BATh B €CTECTBEHHBIX YCIIOBHIX
HaAOJIOICHUS 32 KUBOW PEUbi0 HOCHUTEIICH S3BIKa.

- CokonoBa M. B., 2015
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